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譯經與釋經：歌羅西書二章 12 節  
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基督教有兩大主要聖禮：聖餐和洗禮。很多教會每年都會舉行兩次洗禮，並選擇在復活節和聖誕節

前後舉行。不同宗派的洗禮各有不同：有的是灑水禮，有的只是身子浸在水中，再由牧師澆水在頭上，

也有的是整個人浸入水中。然而，無論是怎樣的洗禮，背後的意義都是一樣的，就是象徵人與基督同死、

同埋葬、同復活。歌羅西書節就記載了信徒已與主同死同活，在基督裡得著豐盛（2:10），而洗禮就是

具體的記號（2:12）：  
 
《和合本》  你們既受洗與他一同埋葬，也就在此與他一同復活，都因信那叫他從死裡復活

神的功用。  
《和合本修訂版》  你們既受洗與他一同埋葬，也就在此禮上，因信那使他從死人中復活的神的作

為跟他一同復活。  
《聖經新譯本》  你們在洗禮中已經與他一同埋葬，也在洗禮中，因信那使基督從死人中復活的

神所運行的動力，與他一同復活了。  
《現代中文譯本》  因為，你們受洗禮的時候，你們是跟基督一同埋葬；你們受洗禮的時候，也藉

著信那使他復活的上帝的大能跟他一同復活。  
《呂振中譯本》  在洗禮之中和他一同埋葬，也在洗禮之中憑信心和他一同活起來：信上帝之

運用動力、叫基督從死人中活起來的。  
《希臘文聖經》  suntafe,ntej auvtw/| evn tw/| baptismw/|( evn w-| kai. sunhge,rqhte dia. th/j pi,stewj th/j 

evnergei,aj tou/ qeou/ tou/ evgei,rantoj auvto.n evk nekrw/n\ 
（直譯是：在洗禮中與他一同埋葬 並在那裡面 你們與〔他〕一同起來 因

為信心 神運行的能力 使他從死裡複活）  

 
經文指出，信徒在洗禮中與基督（原文作「他」，按上文可知「他」是指「基督」）「一同埋葬」

和「一同復活」，是毋庸置疑的。因為在洗禮中，浸入水中代表與主同死同埋葬，而從水中上來代表

與主同復活。然而，《和合本》的翻譯較為含糊：「也就在此與他一同復活」。雖然希臘文文本的 evn w-|

的確是「在那裡面」，但若是直譯作「在此」，就會令人（特別是初信者或非信徒）質疑所指的到底是

前一句的「受洗」或「埋葬」。《和合本修訂版》譯作「在此禮上」比較好一點，至少強調所指的是禮

儀，即是洗禮，但也有機會惹人誤會。大部分中文譯本都選擇更清楚地把 evn w-| 譯作「洗禮」（例如：

《聖經新譯本》、《現代中文譯本》、《呂振中譯本》），明確地表示所指的是甚麼。事實上，原文的 evn w-|

其實早已清楚表明是指洗禮，因為 evn w-|是間接受格（dative case），而前一句的 tw/| baptismw（洗禮）

也是間接受格，反而 suntafe,ntej（一同埋葬）是主格（nominative case）。因此，基於希臘文的文法

規例， evn w-|不可能是指埋葬。  
另一方面，對於可以解作「工作、運作、作為」的 evnergei,aj 一字，不同譯本譯作「運行的動力」

（《聖經新譯本》）、「作為」（《和合本修訂版》）、「大能」（《現代中文譯本》《新約》）等，都能表明使

基督從死裡複活是出於神，都算合理。《和合本》譯作「功用」，會令人誤解。因為使基督從死裡複活

並不是神的「功用」，而是祂的作為。要留意的是，洗禮最重要的並不是禮儀本身，洗禮的基礎是相

信神使基督從死裡複活的大能／作為的信心，並相信神的大能也能透過人藉著與基督聯合，在我們的

身上彰顯出來，叫我們得以脫離「老我」，進入「新生命」裡。  

想一想：除了洗禮之外，你有甚麼與主「同死同活」的經歷？  


